
‒Tigbio nyra ‒Pɔnʋ

(Le lièvre et le crapaud)

GAGNIE Klé

Orthographe corrigé



Première impression Mai 2002

(Corrigé en document PDF Octobre 2008)
© Centre de Traduction et dˈAlphabétisation

 en langue Bakwé
(C.T.A.B.)

‒‒Touadji II ‒‒
B.P. 555, Méagui

Côte dˈIvoire

Cel: 07.89.61.68 / 07.04.60.01 
        07.62.97.21 / 07. 00. 29.32



3

‒Tigbio nyra ‒Pɔnʋ
(Le lièvre et le crapaud)

‒Tigbio nyra ‒pɔnʋ kɔsɔ ˈüü mi 
nyɔtugbabre. ˈÜ miaˈ ˈü ˈtɔaˈ ˈünya ‒futo ˈüün. 
ˈÜ ˈblara ‒pɔnʋ ‒fäjɔ, ˈɔɔ bäaˈ ‒tigbio ˈü ‒nyɩ 
ˈɔɔn ‒fä ‒tatu. ‒Tigbio ˈkplaaˈ ˈɔa nɩ ‒fɛ, ˈbla ˈɔ 
ˈɛɛn ˈɔnya ji ˈɛɛn.

‒Pɔnʋa nɩ ‒fäjɔlɔ ˈa ‒plɩɩ ˈɔ kʋ. ˈÜ bälɩ 
bä bä ..., ˈünya ji ɔ. ˈƆa nɩ ‒fɛrɛ ˈɔ jiaˈ nɩ, ˈɔ ja 
ˈɛa ˈwli. ˈIi ˈɔ kä kälɩ. ‒Pɔnʋa ‒fɛ ˈma ˈɔɔn ‒
gälɩ ˈkä. Üma ji, üma ˈtɔ ‒pɩɔ ‒mʋdoo, ‒pɔnʋa 
‒fɛ ˈma ˈɔɔn ‒gälɩ ˈkä.

‒Pɔnʋa ‒fɛ nya ˈbütö ‒bakɔ. ˈƆ ˈbaaˈ 
ˈɔa ‒fäwli ˈɔnya ˈpie ˈiin ‒bakɔ ‒gba. ˈIibä: 
«‒Pɔnʋ ö, ji ‒ö, ˈcɩcɩa ‒fɛ ˈnyɩ ˈbla ma, ‒maa ‒
fäwli ˈkpaklakpaa ˈbla ‒ö.» ‒Pɔnʋ nya ji ˈunya 
ˈtɔ. ˈIibä: «Dɛplɛɛ?»

ˈIibä:«ˈNa ‒fäwlia ˈa ‒bakɔ ˈbütö.»
‒Pɔnʋ ‒ma: «ˈI ˈna ˈi ma wii bä.» ‒Ale 

ˈkpafa ˈü ˈpa. ˈƆa ‒bakɔ ˈɔnya ji ˈuun. ‒Fälɩ ˈü 
ˈcere.

ˈÜmä ˈnyɛ nyɛ nyɛ ..., ‒pɔnʋa ‒fɛ ˈa ˈbri 
ˈbla.
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‒Tigbio we ɔ: «‒Pɔnʋ ö ‒ka bä ‒mla 
ˈsaa dɛrɩ? ˈCɩcɩafɛ ˈnyɩ ˈbla, ‒maa ‒fäwli ˈii 
ˈblaa. Ji ‒mä dɛɛ ˈjä.» ‒Pɔnʋ nya ji ˈunya ˈtɔ. 
«Dɛplɛɛ?»

ˈIibä: «ˈNa ‒fäwli ˈa ˈbri ˈbla.» ˈIibä : «ˈI 
ˈna, ‒mää ‒gä ˈnyɩ ˈsaa bä.» ˈƆ ˈkʋɛɛaˈ ˈbri, ji ˈɔ 
ji ˈɛɛn. ‒Fɩɩn ˈɔnya ˈɛɛn ˈlɩbɩara.

‒Jää ˈüü ji kä ji ü ˈtɔ bätëkpa ˈʋ. ˈÜ jiaˈ, 
ˈü jrä ˈlɩ ‒tua. ‒Pɔnʋa ‒fɛ nyra ‒tue ˈsɔ ˈpaa 
ˈnusru.

Kpukluu ‒fɛ ˈa blö, ‒tue ˈa ˈmʋgbɛ ˈa 
blö. «‒Pɔnʋ ö, fɔ ‒a ji ‒ö. Ji ‒mä ‒nɩa ˈjä! 
ˈCɩcɩa ‒fɛ ˈnyɩ ˈbla ma, ‒maa ‒fäwli ˈii ˈbla 
‒ö.» ˈIibä: «Dɛplɛɛ ?»

ˈIibä: «‒Jää, ˈna ‒fäwli ˈi ˈbla mrɛɛ.» 
‒Pɔnʋ ‒ma: «‒Yii! ‒Tigbio ‒mä ‒tagbisraa 
bree? ‒Tagbisraa bree bäsaa. ˈƐɛ ‒na ‒fɛ ˈbla 
ˈnɩ!» ˈƆa ‒yüüü.

ˈIibä: «‒Mä ˈna ‒fɛ ˈnyɩ ˈɛɛn ˈbla, ‒na
‒fɛ ˈbla ˈɛɛn.» ‒Pɔnʋ ‒ma: «ˈWooo ˈnɩ! 

‒Na fäwli ˈbla ˈɛɛn ˈnɩ.» ‒Tigbio ‒ma: «‒Mäsɩ 
ˈi ˈnyɩ ˈnʋ ˈnɩ! ‒A ˈplɛɛ ‒järä kä ˈiin?» ˈƆ ˈkplaaˈ 
‒fäwli dotro, ‒pɔɔ ‒pɔɔ wa wa ˈɔ wa wa ˈiin.

‒Pɔnʋ ‒nëma: «‒Yii! ‒Tigbio ˈasɩ bä? 
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ˈI ˈna. ˈA ˈsamaa nyɔɔ bä?» ‒Pɔnʋ nya ‒glu ˈɔa 
‒tue ˈɔnya mala ˈɛɛn. ‒Tue bä tatɛ ˈwʋ ɔ.

‒Gbia kaaˈ ‒gbiara, ‒tigbio ˈnyɩ ˈmʋmɔ 
ma. ˈBe ˈɔa ˈdoo ji kä ˈɔa nɩ mlaa, ˈɔnyɩ ‒nyɩ 
ma kä ‒pɔnʋ ˈe; ˈsaarɩa ‒srɩɩrɩ ˈlɩ ˈkä ‒pɔnʋ 
nya ˈɔɔn ‒nyɩ? ˈƆnyɩ ˈmʋmɔ ma ɔ. ˈƆ ‒tuara 
‒plɩɩ, kapu ˈɔ ‒sraraaˈ ˈuu ˈɔ ‒srara.

‒Pɔnʋ nëmäaˈ ˈpi nɩ, ˈunya ˈkʋɛɛ ˈua 
tɛrɛbö ˈunya ˈbölö ˈään ˈua ˈnyü ‒gälɩ. ˈBe 
‒pɔnʋ ma kʋwälɩ ˈua ‒plɛrɩ nö ˈdɔɔdɔ ˈe; 
‒tigbio ma dɔʋ ˈɔ ma mi kapu ‒gba kapu 
‒srarakalɩ, ‒pɔnʋ kʋ ‒plɩɩ. ˈƆ ma ji ˈkä ˈɔ nö: 
«‒Nëëmää ˈmʋmɔ? Sɩɔ papa ˈmɩ ˈiɛ ˈn ji ka pu 
‒gba ˈnɩ.»

ˈAi ˈɔ kä kä ..., ‒pɔnʋa mrɛɛ nya ma.
‒Srɩ ‒gbaaˈ ˈkä, ‒pɔnʋ nya da ‒gblɛ 

ˈunya
ˈpalɩ ˈua mrɛɛ ˈunya ˈpa ˈɛɛn ‒gälɩ.
‒Tigbio ‒tanyʋfɔ ˈɔ jö ɔ; ˈbe ˈɔɔ kä bei 

ˈɔɔ ‒fɛ prɛ dɛrɩ. ˈÜ jiaˈ ˈü ˈjäaˈ ˈnyakua ‒tɔrʋ 
nɩ, ˈɔnya ‒gba ‒gba ˈuun ˈkä. ‒Pɔnʋ jiaˈ ˈu ˈtɔaˈ 
‒plɩ, ˈunya ‒plu ˈunya ‒si. ˈÜ miaˈ ˈünya jrä 
ˈnyakugbɔ ‒gälɩ.

ˈƆnya fɔ fɔ fɔ ˈɔnya mi ˈɔnya pala 
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ˈklʋarɩ. ˈƆnya ˈblee ˈɔnya fɔ fɔ fɔ ˈɔnya ji, ˈɔnya 
pala ˈsɔɔ ˈwʋ ˈlɩ, ˈɔnya ‒sisie. ‒Pɔnʋ ˈa ji ˈu ˈa 
ˈtɔ. ‒Jää ˈnyakugbɔ. ˈU ‒ma: «‒Asɩ ‒a nʋ ‒plɩɩ 
?» ˈCraa! ‒Pɔnʋ ˈa ‒gblɛ ˈlɩpa ˈua ˈlɩ ˈpi.

‒Tigbio jiaˈ, ˈiibä: «Tou ma ‒mɩ ˈbla? 
‒Nyɩ ma jä ! ˈN fa ‒na mrɛɛ ɔ, ˈn mö ɔ.»

‒Kpafʋa kʋaˈ ‒plɩɩ ä ˈnyaku ˈblaaˈ, ä 
kʋaˈ ‒plɩɩ, ˈɔa plɛ nɩnɩa ‒pɔnʋ bäsaa.

ˈƆ ‒ma: «‒Nya ˈsaarɩ jä, ˈn fa ˈna 
mrɛɛ.» ˈƆ dɔrɔaˈ ˈɛɛn ˈwʋ, ‒gälɩ ˈɔ ˈpa ˈɛɛn. ˈƆ 
mö ‒bɛ ‒pɔnʋ bä ‒gblɛ ˈlɩ ˈu jö mrɛɛ. ‒Tigbio 
nya ˈtɔ bätä.

ˈIibä: «‒Pɩɔ, ‒Pɔnʋ nyra ˈɔɔn ˈsɔ mi käaˈ 
nyɔtugbabre ˈa ˈua ‒fɛ ˈbla ‒tue. ‒Tagbisraa 
bree, ‒maa ˈnyaku nya ˈuun ˈlɩbɩara. ˈNyaa ja 
ˈna mrɛɛ.» ˈNyie ‒Pɩɔ ˈnyie.

ˈƆmä ‒gblɛ ˈklɩ ‒jiekalɩ mi nɩ, 
mlaakoia ˈkpɔ. ‒Pɔnʋ ‒göaˈ ‒gblɛ ˈlɩ, ˈu ‒plu 
‒caa. ‒Tigbio ‒nëma: «‒Yii! ˈAbɩa ‒mɔ ˈn ja! 
ˈƆnya dɔrɔ ˈɔa ‒tʋanʋ ˈwʋ. ˈƆ ˈdaaaˈ ‒tʋanʋ 
‒fʋʋn, ‒pɔnʋ ˈwʋ ‒plɩɩ ‒bɛ ‒tʋanʋ bla ‒tʋtʋ 
‒gälɩ ˈkä.

‒Caa! ‒Pɔnʋ ‒plöörö ˈɔa ˈjʋa ‒gu 
‒gälɩ. ˈIibä: «ˈNa ˈjʋ ku plɛ ‒o.» ˈƆ ˈdaaaˈ 
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‒tʋanʋ ‒fʋʋn, ˈɔ nʋ ˈɔa ˈjʋa klüü ˈsɔɔ. ‒Caa! 
‒Pɔnʋ ‒plöörö ˈɔa ˈŋlʋʋ ‒Pɩɔ bäaˈ nʋgbla ˈlɩ a 
‒gu ‒gälɩ. ˈƆ ‒ma : «‒Pɩɔ ku plɛ ‒o.» ˈƆ ˈdaaaˈ 
‒tʋanʋ ‒fʋʋn! ˈƆnya ˈbla ‒Pɩɔ.

ˈAbɩa ˈna ˈnänäa ‒fatrafli ‒o.
ˈAia ‒gʋ ˈü nö dɛrɛ ‒nyɩaˈ kä, ‒nyɩ ˈdaa 

‒mɔɔ kä ˈɛɛn. Wiiri ‒nyɩaˈ nʋ, ‒nyɩaˈ jre, ‒nyɩ 
ˈdaa ˈmɔɔ nʋ ˈiin, ˈmɔɔ jre ˈiin. ‒Gbagblɛ ma 
ˈna.
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Communiquez-nous tout problème que vous
rencontrerez! Vous nous aidez ainsi à améliorer

lˈorthographe de la langue Nyragbi. Nous 
remercions par cette occasion, tout le peuple 

Nyragbi pour leur collaboration.
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ADDITIF
Ces contes ont été enregistrés et 

vérifés avant lˈimpression avec les Nyragbi, 
précisement dans les villages de Djapadji et 
Doba.

Voir la langue Bakwé écrite et lue sous 
toutes ses formes par tous ses composants est 
un souhait et objectif que veut atteindre le 
Centre de Traduction et dˈAlphabétisation en 
langue Bakwé.

Nous vous remercions pour la col-
laboration fraternelle au nom des Bakwé.
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